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Pabahay ng munisipyo, takdang pampublikong paupahang bahay (& x &. RHAEHED)
[Naghahanap ng maninirahan) AEEES)
Tumatanggap ng mga aplikante tuwing Mayo, Oktubre at Nobyembre taon-taon. Ang mga detalya ay inilalagay sa
Koho Sakai.
Ang pag-aaplay sa Mayo at Oktubre ay sa Sakai Municipal Housing Management Center
B072-228-8225 FAX072-228-8223
Ang pag-aaplay sa Nobyembre ay sa Housing Improvement Division
&072-228-8113  FAX072-228-8034
Tungkol naman sa pabahay ng prepektura, tignan lamang ang pahina sa [lll. Pamumuhay at Tirahan] ng Osaka
Foundation of International Exchange.

Buwis ng lungsod (i)
[ Personal na buwis ng lungsod at prepektura (Municipal Inhabitants’ Tax))
S A A EL) G dHAEL)

(BAT - HRF (ERF)
Ang mga taong nakatira sa loob ng bayan at mga taong may puwesto ng negosyo sa loob ng bayan ay
magbayad lamang ng buwis taon-taon tuwing Enero 1.
« Karaniwang pag-kolekta: Ang mga taong may kita sa nakalipas na taon ay kailangang mag-file ng tax return
hanggang Marso 15.
Pagkatapos nito, padadalhan kayo ng pabatid sa babayarang buwis kaya bayaran
lamang ang buwis.
Katanungan| Municipal Tax Division ng City Tax Office (Tawagan ang telepono sa inyong lugar.)

City Tax Office  1-3-1 Mozuakahata-cho, Kita-ku 591-8037
Sakai-ku * Nishi-ku ©072-231-9751
FAX072-251-5632
. L Naka-ku ¢ Minami-ku ©072-231-9752
Municipal Tax Division FAX072-251-5632
Kita-ku « Higashi-ku « Mihara-ku ©072-231-9753
FAX072-251-5632

+ Di-pangkaraniwang pag-kolekta: Ibabawas buwan-buwan sa sahod ng kumikita ang buwis

Kapag ikakasal / kapag magdidiborsyo  (@&9 3 =/RiHET B )
Tignan lamang ang pahina sa [IV. Residency Management System, Basic Regident Registration System, Kasal at Diborsiyo]
ng Osaka Foundation of International Exchange.

Kapag nanganak at nagpapalak| nghata (FEEEEATETEER)

Kapag nabuntis  (EiEL7Z5)
[Ang “Handbook sa Kalusugan ng Ina at Bata” at ang pad ng mga tiket sa pagpapatingin ng kalusugan)

JALAL LADED

(BFERFIECEESLEOT0)
Pumunta sa Public Health Center (pahina 16 at 17) ng tinitirahang bayan at ipasa ang [Notipikasyon ng Pagbubuntis], at
kunin ang “Handbook sa Kalusugan ng Ina at Bata” at ang pad ng mga tiket sa pagpapatingin ng kalusugan (sinasagot ng
Lungsod ng Sakai ang gastos sa 14 na nakatakdang pagpapatingin ng kalusugan).
Dalhin lamang ito tuwing pumunta sa ospital o Public Health Center, at itatala rito ang kalagayan ng kalusugan ng ina at
bata.
Ang “Handbook sa Kalusugan ng Ina at Bata” ay nasa 10 wika (Ingles, Koreano, Intsik, Espanyol, Portuges, Biyetnames,
Thai, Tagalog, Indonesiya, Nepal).

[(Klase para sa mga buntis] (FRH =)

Isinasagawa ito sa Public Health Center.

Mapapakinggan ang payo ng dalubhasang tauhan kung ano ang gagawin habang buntis at para mapaghandaan ang
panganganak, tungkol sa sanggol, sa nutrisyon at sa ngipin.

Maaari ring sumali ang mga ama.
Katanungan| Public Health Center (pahina 16 at 17)




